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
 is the temporal adverb EPEITA, meaning “Then”
  This is followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “after this.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which presents the past action as happening in the present for the sake of vividness in the narrative.  It is translated like an English past tense.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “to the disciples.”

“Then after this He said to the disciples,”
 is the first person plural present active subjunctive from the verb AGW, which means “to go.”


The present tense is a tendential present for an action that is intended or purpose, but not yet taking place.  The action is on the point of occurring.


The active voice indicates that Jesus and His disciples are to produce the action.


The subjunctive mood in the first person is a hortatory subjunctive, in which the speaker invites the hearers to join him in a course of action.  It is commonly translated “Let us…”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun IOUDAIA, meaning “into or to Judea.”  Finally, we have temporal adverb PALIN, meaning “again.”

“‘Let us go to Judea again.’”
Jn 11:7 corrected translation
“Then after this He said to the disciples, ‘Let us go to Judea again.’”
Explanation:
1.  “Then after this He said to the disciples,”

a.  The word “Then” moves the narrative along to the time two days later.  The words “after this” refer back to the two day stay in Perea.  Therefore, it is the morning of the fourth day, when Jesus makes this statement to His disciples.


b.  Even though Jesus only makes this statement to the disciples, others who loved and followed Jesus would have tagged along, as the crowds frequently did.

2.  “‘Let us go to Judea again.’”

a.  Jesus makes a voluntary request of the disciples.  He doesn’t command them but invites them to follow Him in this course of action.  He is making a polite appeal to them to go with Him.  This indicates that some or all of them could have refused to go back into the dangerous situation in Judea near Jerusalem.


b.  They had come from Judea and Jerusalem not long ago (we are not told exactly how long, but it was probably several weeks or a month).  Now Jesus is willing to go back into the face of danger and imminent death.  He was fearless.  The disciples were not.


c.  Some might ask why Jesus didn’t just heal Lazarus from a distance?  If Jesus had done this, the critics of Jesus could claim that Jesus had nothing to do with the resuscitation of Lazarus.  They would have insisted that God the Father did it without the involvement of Jesus.  Therefore, Jesus had to go and say what He said (“Lazarus come forth”) for both believers and unbelievers to recognize without question or doubt that Jesus personally raised Lazarus from the dead.  Jesus wanted His disciples with Him, because this act would solidify the faith of some and initiate the faith of others.  However, one eyewitness would never believe regardless of what he saw—Judas Iscariot.


d.  It should be remembered that even though Jesus invites His disciples to go with Him back into a very dangerous situation, none of them die or are hurt because of it (except Judas, who takes his own life).

� BDAG, p. 361.


� BDAG, p. 16, meaning 5.
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